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TaK KakK XyﬂO)KeCTBeHHLIi;I nepeBojg Ip66yeT OT MNEpeBOAYMKA HE AOCJIOBHOI'O IEPEBOAA, a MACTCPCTBA, TaJlaHTA,
TBOp‘IeCKOﬁ HUHTYULIHWHU, TO €CTb HCU3ZMCHHOI'O IPUCYTCTBUS €0 JIMYHOCTH.
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This article is devoted to the influence of translator’s personality on the quality of translation. Within the framework of the cogni-
tive-discursive approach, the gender factor influencing the choice of linguistic means of “female” and “male” translation of one
literary work from German into Russian is analyzed. The analysis shows that in addition to gender identity, the creation of literary
translation is also affected by age and educational factors. Besides, the quality of translation depends on the skill of the translator,
his/her talent and creative intuition.
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B oannou pabome paccmampusaromes sgnenue ucmopuieckux peanutl (UCmopusmos) u ux QyHKyus 6 apxauzoea-
HbIX meKcmax no3oHux pomarnos Yunvima Moppuca (1834-1896, Coeounennoe Koponescmeo). Obocnogvleaemcs
udest moeo, umo ucmopusmvl y Moppuca ne ucnoib3ylomest Kax onpeoeneHHvle mepmMuHbl ¢ 4emKo QUKCUpOBAHHbIM
3HAUeHueM, a yuacmeylom 6 obwjell GYHKyuu nodmusayuu mexcma (seienue Komeepeenyuu npuemos). Cmamos
HOO600UM UMO2U ONPEVENIeHHO20 YMANA U3VHEHUsL POMAHHO20 MEOPYECTNBA HA36AHHO20 ABMOPA.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: ucropusm; peanusi; Moppuc; prose romances; IepeBoJi Xy05KECTBEHHOTO TEKCTa; M03-
THU3aIMs; KOHBEPTEeHIINS; ApXaHn30BaHHBIN TEKCT.
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Canxm-Ilemepbypackuil yHugepcumem mexHoI02Ull ynpagieHus u IKOHOMUKU
ratiocracy@mail.ru

O PEAJIUAX Y Y. MOPPUCA

Hctopuyeckue peanuu (MCTOPU3MBI), 0€3yCIOBHO, SIBIIIOTCS OJTHON M3 BaXKHEHIIINX COCTABISIOMIUX KYJIbTYPHOTO
(hoHa XYyI0)KECTBEHHOTO TIPOU3BENICHUS, & IOTOMY TPEOYIOT CyryOoro repeBoA4ecKoro BHUMaHus. BaHbIMU Takoke
MIPECTABIIAIOTCS BOTIPOCH 0 HEOOXOIUMOCTH KOMMEHTApHS M O THIIE TOr0 KOMMEHTApHA B CIydae MOJOKHUTEIEHO-
TO pEeIICHUS.

HesrenpHocTs Ymumbsima Moppuca (1834-1896) mpencraieHa B Hallel cTpaHe HEOTHOPOIHO. AKTHUBHEIN nes-
tens Coumanuctuyeckor aury, npeacrasisiBiini CoenunenHoe KoposesctBo Ha Bropom MHTepHaumonane, «u3y-
gan tpynel K. Mapkca, HO He TOHSJI CYIIHOCTH €r0o YYeHHs, OCTaBasch, Io Xapakrepuctuke @. DHrembca,
“...COLMATUCTOM 3MOILIMOHAIBHONW OKPAacKW ’», — TaKUM OH OBLI MpescTaBieH B «boJbIIoi COBETCKOM 3HITMKIIONE-
qury [1], TaKUM €ro 3HAIOT UCTOPUKHU 3aaJHOeBpoIeicKoi (punocopun. C apyroil CTOPOHBI, OH U3BECTEH HUCCIIEIO0-
BaTEJISIM MCKYCCTBA: 3TO YEJIOBEK, BO3POAMBIINH IINATEPHOE UCKYCCTBO, CO3ABIINII MHOXKECTBO OPHAMEHTOB, U TO-
HBIHE TOJIB3YIOMINXCS MOMYJISIPHOCTBIO B JEKOPATHBHOM HCKYCCTBE, 3TO OCHOBaTeNb «KeIMCKOTT-TIpeccy, co CTaHKa
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KOTOPOTO BBIXOJMIIN 3aMeyaTelIbHEHUIIINE KHUTH, HalleYaTaHHbIC 10 00pa3iy nHKyHamOyn. Ham ke o OynmeT uHTe-
PECEH KakK aBTOp psla POMAHOB (prose romances, Kak WX ONPEACISIOT B aHTIMUCKON TPaauIMH), CTHIM30BaHHBIX
T0/I O3JHECPETHEBEKOBBIE MPO3anIecKue poiliapckue pomansl (Bpoje «CMeptu Aptypay Tomaca Masopn).

Koneuno, mogobHOTo poia cTrilb He OBUT TPOCTBIM IS BoctipusiTuss. Cam MoppHc cunTall ero 0oJiee ecTecTBEH-
HBIM ISl aHTJIIMHACKOTO $S3BIKA, YeM IOBCEAHEBHAs pedb. His OWN prose style, SO difficult to the average reader,
he maintained to be far simplier and more natural [3, p. 340]. / On ymeepocoan, umo cmuib €20 npo3el, MAKOU msice-
Jblil 0Tt GOCHPUSIMUSE CPEOHUM HUMAmeneM, npouje u ecmecmeentee (31eCh U ajee MepeBo aBTopa cTathu. — A. A.), —
otMeuatoT 6uorpadel. KoHedHo, He Bce 4MTAaTeNn Pas3[elisuld U pa3feisaioT MHeHHe camoro Moppuca. Bropouem,
He3aMEYEHHBIM SIBJICHHE TaKOro YpOBHs mpoiitn He Moriyo. bepuapn Illoy HaswiBanm mo3anue poMansl Moppuca
HE WHAue Kak the resuscitation of Don Quixote’s burnt library [Lur. mo: 10, p. 60] — 603posrcoenuem coscocenrou
oubruomexu JJon Kuxoma.

Hcropuyeckue peaauu UrparoT BaKHYIO POJIb B CO3JJaHUHM HEMOBTOPHMOTO CTHIISA MO3HUX POMAaHOB YWIIbsiMa
Moppuca. [lelicTBHe 3TUX POMAHOB IEPEHOCUT €CIM HE B peajibHoe CpeHEeBEKOBbE, TO 110 KpaiHeH Mepe B HEKYIO
0000IIEHHYIO 3eMIII0, SCTETH3UPOBaHHYIO 1o no3nHee CpernHeBekoBbe. CTENEHb OTHAJICHUSI OT PEasbHBIX MECT
U COOBITHIT HACTOJIPKO BEJUKA B ATHX MPOU3BEICHUSX, YTO MO3IHEHIINE KPUTHKKA BO3BOIAT K TBOPUECTBY Y HIIbsiMa
Moppuca BCIO MOCIEAYIOUIYIO TPAAUIUIO (IHTE3H.

HWcxo/st U3 BBINIECKA3aHHOTO, IOCTABUM ye/lb JAHHOTO UCCIIEAOBAHUS: TPOBECTH aHATHM3 UCTOPHUICCKUX peanil
B MO3IHUX poMaHax Yuibsima Moppuca. AHaiau3 OyAeT NPOBEICH B CTHIMCTUYCCKOM H MEPEBOIOBEIUYECKOM aCTIeK-
TaX, TO €CTh IEPBOCTEIIEHHBIMH 33/Ia4aMK €ro OyAyT ompejeieHre (YHKIUH peaiii B TEKCTe ¥ BO3MOXHOCTH JUTs
nepeiauu ux MpH rnepeBojie TekcTa. J{ist aHanu3a ObUTH B3SThI HCTOPU3MBI, BCTPEUAIOIIHMECS HA CTPAHHUIIAX POMAHOB
Yunesima Moppuca (B cKoOKax 1mociie Ka)I0ro yKaXxeM COKpaIlleHHue, KOTOpoe OyAeT MCIOIb30BaThCs B IAHHOM CTaThe)
The Wood Beyond the World (1894) (Wd), Child Christopher and Goldilind the Fair (1895) (Ch), The Well
at the World’s End (1896) (WI), The House of the Wolfings (1889) (W), The Roots of the Mountains (1889) (Rt)
u The Sundering Flood (1897) (FI).

Cpasy oTMeTHM, 4TO CTWIIb Y. Moppuca OTiIH4YaeTcss HEKOTOPBIM SKJICKTH3MOM. DTO YTBEPIKACHHE XOPOILIO WII-
JHOCTPUPYETCS YKA3aHUEM Ha STUMOJIOTHIO MMeH coOcTBeHHbIX. X0Ts B «Ckazanuu o Jlome BoabhuHrosy aBTop oT-
CBUIACT HAC KO BPEMEHH, MPEIIECTBOBABIIEMY BelHMKOMY MepeceseHi0 HapoI0B, TeM He MEHee MMEHa olrierep-
MaHCKHX OOroB JaHsl B OoJiee MO3AHEH aHIIIMHCKOM ornacoBke: Frey, Vala Bmecto Freyr, Vélva. imena nepcona-
JKeW OCHOBaHBI HA MICTAHICKHX, TOTCKAX U JPEBHCAHTIUICKAX KOPHIX. B TO jke BpeMsi BCTPEUAIOTCS «TOBOPSIIIUCH
UMCHA, OCHOBAaHHBIC Ha KOPHSIX COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO SI3BIKA.

Bot Heckonbko npumepoB: Thiodolf (npeBHeckanauHaBckoe ums); Hiarandi (umst nepcoHaxa caru «['pertup
CWJIbHBIY, TIepeBeieHHOH camMuM MoppucoMm ¢ ucianackoro); Elfric (npeBueanrnmiickoe ums); Grani the Grey
(mepBBIit KOMIOHEHT — UMst KoHst Curypna); Valtyr (ucnaniackoe ums); Ofter (MMt THOMA JPEBHECEBEPHBIX CKA3aHUIA);
Gisli (MM TIEpCOHAKa MCIaHACKON carn); u B To xe Bpems Hall-Sun, Wood-Sun, Raven, Wolfkettle, ipoussenieHHbIE
HCKITIOYUTENFHO U3 aHTJIMCKIX KOMIIOHEHTOB [5].

O TOM >Xe TOBOPUT M BO3MOXKHOCTH M3MEHEHHsS MMEHH COOCTBEHHOTO B TeUeHHWE pomaHa. [IepCoHaKH 4acTo
HA3bIBAIOTCS BHAYaJle MMEHEM HapHIATEeIbHBIM (& maiden, a lady; mo3xe ¢ OoNpeneNeHHbIM apTUKIEM: the maiden,
the lady), koTOpOe 3aTeM CTaHOBUTCSI IMEHEM COOCTBEHHBIM (MCUE3aeT apTUKIIb, UM THIIETCS C MPOIMCHON OYKBBI:
Maiden, Lady). Ho u yxe naHHOe UMsI MOXKET TIpeTepreBaTh u3MeHenus. Tak, oOmuii nom poaa BonbduHros nmeer
LIECTh BAPHAHTOB HamMeHOBaHMs B TekcTe «Ckaszanus»: The Roof of the Wolfings, the Great Roof of the Wolfings,
the Wolfing Roof, the Roof of the Kindred, the Hall of the Wolfings, Wolf-stead [1bidem].

Ha ocHOBaHMHM 3TOTO CpaBHEHHUSI MOKHO TIPEJIIONIOKUTD, YTO JaJ€KO He TOYHAs Iepeaadya o0pas3a KH3HH Iparep-
MaHCKHUX IUIeMeH Obuia 3amaueil Moppuca, a, ckopee, BOCCO3/IaHue JyXa TOr0 BPEMEHH, U3JI0KEHHOE JUISl YUTATells
BpPEMEHH HHOTO0. Bripouem, COXpaHMIIUCh CBUJIETENLCTBA U TOTO, YTO BO BPEMs KHU3HH camoro aBropa «CkazaHue
o Tome Bonb(huHroBy cuntanocs BechbMa A0CTOBepHbIM TekcToM [2]. U Bee ke, eciii MpoJIoinkaTh CPAaBHEHHE HA Ma-
Tepualie UMEH HAPHIATEIbHBIX, TO ¥ 37IeCh YBUANUM TY )K€ KAPTUHY.

XopoimM mpuMepoM OyIeT CpaBHEHHE UCIIONIB30BAHUS IBYX TEPMHHOB, 0003HAYAOIIMX JIBA PA3HBIX THIIA KOJbTY-
ru: xayoepk (hawberk) — IIIMHHAS KONBYyTa ¢ pPyKaBaMU U KaIFOIMIOHOM — M O9pHH — KOpoTKas kKombuyra (byrny) [7].
B cempMoii raBe «Pasiydaroliero motoka» roxoima OcOepH BCTpeyaeT HE3HAKOMOTO philiapst B xaybepke: For he was
S0 clad that he had a grey hawberk on him of fine ringmail [Ibidem]... / H60 na nem 6win cepulii xaybepk uz meakux Ko-
ney. Tlozxe, B pasroBope ¢ 3TUM phitiapeM, OcOepH Ha3bIBaeT ero gocnex 0opuu: | was somewhat afeard when | first
saw thee, and thou with the grey byrny [Ibidem)... / 5 neckonvko ucnyzancs, ko2oa énepsvle ysuoen mebs, 6eob Ha mebe
bvina cepast 6opuu. Tloxoxee MPOUCXOMUT M B JIBaJLATh BTOPOW IiiaBe TOro e pomana. OcOepH HajieBaeT KOJbUy-
ry XapaKacTia, Ha3BaHHYI0 B aBTOPCKOM OIMCAHWH «IJIMHHOU O3pHU»: Osberne did on him Hardcastle’s long byr-
ny [Ibidem]... / Oc6epn naden na cebs onunnyro 63puu Xapoxacmna... Huke B Tol e rnaBe koibuayra OcOepHa Ha3Ba-
Ha yxke xayoepkom: And when she saw him in his shifting grey hawberk [Ibidem]... / Kozoa sice ona yeudena e2o 6 ce-
POM, OMIUBAIOWUM HA CONHYe XdaybepKe... ITH W TOMOOHBIC Ciy4au yOexXIaloT HAC B TOM, 4TO YuiabsiM Moppuc
HE MPUHUMAT ISl CBOMX POMAHOB HJIEM BO3MOXHOCTH YETKOTO OJHO3HAYHOTO MMEHOBAHHUS MPEIMETOB MUPA, U HCTO-
pu3MBbI (Kak ¥ UMeHa COOCTBEHHbBIE) UTPAIH Y HEr0 POJib MOATHU3MPYIOIIMX AJIEMEHTOB TEKCTA, BBICTYMAs B TOW Ke
(YHKIMH, 9TO U apXau3MBbl, IOITU3MBI, YCTOMIHUBBIC STUATETH U ()Pa3eOIOTHYCCKUE SIMHUIIBI, a TAKKE TAKUC SBICHUS
CHHTaKCHCa, KaK MHBEPCHSI U MOJMCHHIIETOH.

31ech MbI MOAXOMM U K BO3MOXKHOMY PEIICHHIO OTHOCUTENIHHO TEPEeBOIYECKOro KoMMeHTapust. KommeHrtapuii pea-
JIMHA TIPEJICTABIISIeTCS HAaM HEOOXOMMMBIM B CHITy HECOBIajeHUs! (JOHOBBIX 3HAHHMI AHIIIOS3BIYHOTO M PYCCKOS3BIMHOTO
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yuraresieil. TemM He MeHee KOMMEHTapuil He JOJDKEH OBITh CIIOBapHBIM, TaK KaK B TaKOM CiIydae OH HE TOJBKO
He NpUOaBUT MOHUMAaHUS (YUTATENIO HE Ba)KHO, KAK MMEHHO BBITJISJIEN LIVIEM Ha TOJIOBE PhILApPS, €CJIM OH YIOMH-
HAETCsI B TEKCTE JIMIIb OJHAXK/BI M HE NTPAET HUKAKOH CIOKETO00pa3yromieil poin), HO ¥ MOXKET 3aIlyTaTh YATATEIs
B CITy4asiX BPOJIE T€X, YTO ObLIM OIHCAHBI BhIIE. BepHBIM permenneM OyaeT 1aTh KOMMEHTapHH JINIIb B CITydasx Hep-
BOTO YIIOMHUHAHHSI HEM3BECTHBIX PYCCKOSI3BIYHOMY YHTATEII0 MCTOPU3MOB, TOT/AA KAaK IPH MEPEBOJE aKIEHTHPOBATH
BHHMAaHHE Ha Nepeiade CTHIIA, a He Peanil.

B 1enom B pomMaHax, CIyKUBIIUX MaTEpPHAJIOM JAHHOTO MCCIIECIOBAHUS, MOKHO BBIJCIHTH CJICIYIOIINE OTHOCH-
TEJIHO KPYIHBIE TPYIITBI HCTOPHYECKUX peannii: 1) opyxkue, JocTiexu, BOSHHOE IEN0; 2) TODKHOCTH M MOYETHBIC
3BaHUs; 3) 0fe’kAa; 4) MUP IyXOB; 5) rOpoJCKas *KH3Hb; 6) MOHACTHIPCKAs KHU3Hb; 7) CIOBECHOE HUCKYCCTBO; §) KO-
pabinu; 9) ObIT, 00bIYan, npovee. OTAEIBHO MOXKHO BBIJEIHUThH IPYIIY UCTOPU3MOB, OTHOCSIIMXCS K MUPOBUICHHIO
n o0pa3y >XKU3HM APEBHErepPMaHCKHX IIEMEH BPEMEHHM pacrajia poJOBOrO CTPOS W BCTPEYAIOIIUXCS MPEeUMYIIe-
ctBeHHO B «Ckazanuu o Jlome Bonbhunros» u B MeHblIei crenenu B «KOpHsX rop.

Haunem ananus ¢ HanboJsiee OOIIMPHON MEPBOM TPYIIIBI — KOPYKHUE, JOCIEXH, BOCHHOE JICIION.

Sax (Wd, Ch, Wf, Rt) — cakc Wi cKpamacakc, KOPOTKHi (OOBIYHO OKOJIO MSATHAECATH CAHTUMETPOB) MEY JPEB-
HUX TepMaHIieB. Kak TakoBo# maHHEIN TepMuH BeTpedaeTcs B «Ckazannu o JJome Bonbhuaros» u B «KopHIX Top».
Omnncanne cakca B MEPBOM M3 HHUX BIIOJHE OTBEYACT HCTOpUUECKOMY: short and heavy, cutting on one edge, and
these were of the kind which they and our forefathers long after called ‘sax’ (Chapter \V) [5] /| kopomkue u msice-
Jvle, 3amoyennble ¢ 00H020 Kpas — KaK pasz me, KOMOpble OHU U HAWU NPEOKU OABHbIM-0A6HO HA3BIBANU «CAKCH
(rmaBa 4). B 10 ke BpeMs TO € CIOBO HCHOJNB3YETCS M B NPOM3BEICHUSIX, YbH NEPCOHAXH HE aCCOLMUPYIOTCS
¢ panauM CpenneBekoBbeM. B pomane «Jlec 3a I'panpro Mupay cakc onpenensiercs Kak a broad sax (wiupoxuii cakc),
a big ungainly sax (bonvuoil yacacnuiii cakc) [9], a B pomane «KOpHH rop» 3TOT ke KOPEHb y4acTBYET B HAUMEHO-
BaHMU ApeBKoBOro opyxwust: long ashen staves armed with great blades curved inwards, which weapon they called
heft-sax (Chapter XXXI) [6] / Onrunnvie scenesvie wecmvl ¢ NPUKPERICHHbIMU OOILUUUMU TE3GUAMU, 302HYMbIMU
B0GHYMPb, — MO OPYIICUE OHU HA3BIBANU OPesKO8biM cakcom (TTasa 31).

Glave (Ch) — rieda, apeBKOBOE XOJIOJHOE OPYKHE NMEXOTH. B oTiIMure oT anebap s, HAKOHEYHUK TJIe(bI — 3TO
MIMPOKMH KJIMHOK C IIMIOM Ha IPOTHBOIIOJIOXHOW cTopoHe. B TekcTe pomana omnpenensiercss kKak wide-bladed
glaves (Chapter XXIX) [4] / enegpa ¢ wupoxum nezsuem (rnasa 29).

Anlace (Ch, Fl) — unnkys1a, KOPOTKUI MeU WIIM KHHXKaI (0 COPOKA CAHTUMETPOB) C LIMPOKHUM JIe3BHEM Y PY-
kosTH. B pomane «Vcrounuk Ha Kparo Mupay onuceiBaetcs kak short, thick and sharp (Chapter 22, Book One) [8] /
KOpomKutl, wupokuti u ocmpuiti (TaBa 22, KHATa nepBast).

Guisarme (WI) — ruzapma, anebapaa ¢ AByMs HAKOHEYHHUKAMH (MIPSIMBIM U UCKpHUBJIEHHBIM). OmucaHHas B Po-
mane «crounnk Ha Kparo Mupay ruzapMa npeicTaBlieHa apxandecKuM Opy»XHeM cTaTycHoro xapakrepa (Chapter 24,
Book Two) [Ibidem].

Whittle (FI) — Gonbluoit HOX mimn kuaKair. CI0BO CpPeIHEAHTIIMIACKOTO SI3bIKa, B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM CO-
XPaHHUJIOCH B KauecTBe apxau3Mma [7].

Stonebow (Fl) — apke6y3, ap6aseT co cTBOJIOM [UIst CTPeIbOBI KaMeHHBIME MyJisimu [ Ibidem].

Meun 1 KOIbsl BCTPEYAIOTCsl BO BCEX KHHUTAX, TOATOMY OCTaHABJIMBATHCS Ha 3THX TepMHUHAX He Oymem. OTMeTHM
TOJIBKO, YTO IPH aTake phIapb OMyCKaeT TsHKENOoe KONbE Ha NMPHUKPEIUICHHBIH K KHpace CIENUabHBIA yIop, 4To
Hanuio otpaxkerue B pomane «Mcrounuk Ha Kpato Mupay: Therewith he wagged his head at the spearman, Who sud-
denly let his spear fall into the rest, and spurred, and drave on at Ralph all he might (Chapter 9, Book One) [8]. /
Tym on KugHyn 60ouHy ¢ KONnbem, KOMOPblil 6HE3ANHO ONYCMUL KONbe HA YROp, NPULUNOPUT KOHS U NOHECCs CO 6cell
mouu Ha Panvgha (rnaBa 9, kKHUTa TIEpBas).

Vike U3 JaHHBIX, IOIyYCHHBIX HAa MaTE€pHalle TOIBKO HACTYNATEILHOTO OPYXXHUS, MOKHO BUAETH, YTO cepa Hc-
MIOJTb30BaHMS KAaKOT0-JINOO OpY’KUsI OTpaHNYEHAa OJHUM POMAHOM, YTO OISATHh-TaKH IOATBEPXKAAET HAIIE MPEATIoNo-
XKeHHe 0 (PYHKIMOHAIBHOM CTaTyce HCTOPU3MOB Y Moppuca.

Kcrary, B CBS3H ¢ BBIIICCKA3aHHBIM MPE/ICTABISIETCS BIIOJIHE BEPOSATHOI BO3MOXKHOCTB TOTO, YTO KHHKan (anlace),
koTopslit gepxut OcoepH B rinase LIl «Pazmydaromiero norokay, siBIsieTCs] BCe TEM K€ IOJJaPKOM THOMA, XOTsl BHa-
Yaje oAapoK 1 0003HavaeTcsi TepMUHOM Whittle.

[lepeiineM Tenepp K 3aIIUTHOMY BOOPYKEHHUIO.

Shield — Ut yioMrHAETCSI BO BCEX pOMaHaX, II03TOMY He OyZeM OCTaHaBIIMBAThCS HAa HEM HoApoOHee.

Buckler (WI, Wf, Rt, Fl) — 6akiep, HeGONBIIONH KPYTJIIbIHA IepEBSIHHBIN, OKOBAHHBIN KeIe30M IuT [5-8].

Bossed shield (Rt) — GYKB. «M30THYTHIH, TOpOaThIi KT, B poMane «KopHH rop» OTpsiI OAXOINUT K JOHHE, MO~
cpemu KOTOpPO# BO3BBIMIAETCS XONM: ...and beyond these western slopes could men see a low peak spreading down on
all sides to the plain, till it was like to a bossed shield, and the name of it was Shield-broad (Chapter XLI) [6]. /
...nepesanus Ha 3anaorylo CMOPOHy X0IM08, NYMHUKU YEUOeaU HUSKYIO 8epULUTY, CKIOHbL KOMOPOIL CO 8ceX CTNOpOH
ObLIU OKPYICEHBL OOJIUHOU, NOXOXHCEl HA wum ¢ yMOOHOM, u ums eu ovlio Ymbown (tnasa 41). B cepenune muta
C LIEJIBIO JOTIOJIHUTENILHOM 3alUThl YaCTO YKPEIUIUIM METAJUINYECKYI0 OJIsiXy, Ha3biBaeMyro yMOOHOM, — hopMy Ta-
KOTO IIUTa ¥ HAIIOMUHAET JIOJIMHA C XOJIMOM HOCEpEIIHE.

Salade (W) — canan, TUI TO3JHECPEAHEBEKOBOTO 1IIEMa C HA3aTHUIBHUKOM U TIPOIOIBHBIM PEOPOM KECTKOCTH,
Mor OBITh ¢ 3a0panioMm mwiu Oe3 [8].

Sallet (Ch, WI, Fl) — npyroe nanucanue nuiema — canazga. Obpaiiaem BHUMaHUE HA TO, 9TO B pomane «McTou-
HuK Ha Kparo Mupay BctpeuatoTcst 00a Hanucanwus [4; 7; 8].

Basnet (Ch, Wi, Fl) — 6aununet, nociychepruueckuii UieM ¢ KOJIbYYKHOU 3anuroii mewu [Ibidem].
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A great wide-rimmed helm (Wf) — xots y Moppuca 3TOT ILIJIEM BCTPEYAeTCsl TONBKO B POMAaHe, MOCBAILICHHOM
JIpeBHEr€PMaHCKOH TeMaTuKe, IIJIEMBI, I000HbIE OIIMCAaHHOMY, HOCHJIM B 310Xy BbIcOKoro CpenHeBekoBbs. B pas-
HBIX CTpaHaX WX Ha3bIBaJM ali3€HXYT, IIATIeNb MK KaneyuinHa [S].

UroObl 10OUTHCA Oyiecka, IuIeMa He TOJNBKO HAYWIANW, HO M JIyIWIH, TIOKPBIBAIH OJIOBOM: their basnets New
tinned (FI, Chapter XXIV) [7] / ux 6ayunemsl 6oL1u nHedasro nokpuimsi on06om (riaasa 24).

Hawberk (Ch, Wi, Fl) — xaybepk, JinHHast 10 KOJEH KOJbYyTa ¢ [UIHHHBIMU PyKaBaMH, KaIFOIIOHOM, a MHOTIa
U C MIPUIIUTHIMA pyKaButiamu [4; 7; 8].

Byrny (Ch, Wf, Rt, Fl) — 6GapHH, aHTIIOCAKCOHCKAst KOPOTKAst KOJIBUYTa ¢ PyKaBaMu [0 JIOKTS. Brimme yxe ObLIo
YIOMSIHYTO, 4TO B «Pa3iydaroiieM noToke» oJHa U Ta K€ KOJIbuyra Ha3bIBaeTCs TO XayoepkoM, To 03pHU [4-7].

Jack of plate, jack (WI, Fl) — Bug GpuraHTuHbl, Uil U3TOTOBJEHUSI KOTOPOTO B TKAHEBYIO OCHOBY BIIHBAIOTCSI
METaJUTMYECKUE TIacTUHEI [7; 8].

Jazerant (Fl) — xonpuyra, BIIMTast MKy CIOSIMH MATEPUH WM KOXKH. B eIMHCTBEHHOM MeCTe, I/ie OHa YIOMH-
HAeTCs, KOJbuyra Ha3BaHa ABOMHHOMW: double jazerant (Chapter XLI1) [7] / osotinas xoavuyea (rnasa 41). Bpsia mu
3/IeCh CTOMT IPEJIIoJiaraTh ABa KOJIbYYXKHBIX cios. CKkopee Bcero, MMeeTcs B BHIY TO, YTO KOJBYYKHBIH M KOXa-
HBIH CIIOW JAlOT BOWHY JBOWHYIO 3aIIHTY.

Bastide (FI) — cpennesexoBas ocaanas 6amrus [1bidem].

Postern (Ch, Wi, Fl) — motepHa, oa3eMHbI# TaliHBIN BBIXOJ U3 KpEeHnocTH wiu roposa [4; 7; 8].

Me1 He OyaeM PUBOIUTH NCTOPU3MBI IPYTruX rpymil. [IpuBeeHHOTO aHaN3a JOCTATOYHO, YTOOBI YBUAETH, YTO
M0 YaCcTOTE BCTPEUAEMOCTH PEAJIH PaclaJaloTcsl Ha JBE TPYIINEL: T€, YTO BCTPEUAIOTCS PETYIIPHO B HECKOIBKUX
pOMaHax, U Te, YTO BCTPEUAIOTCS TOJIHKO B OJJHOM pOMaHe (Pa3oBO I peryisipHO). Hamudue y peIaps canana wim
OanuHeTa, TaK XKe, KaK JJIMHA KOJbYYTH WM TUII 3alI0SCHOTO KMHXKaja, He BIMSET Ha NIyOMHY MOHUMAaHUs pOMaHa.
C Apyroii CTOpPOHBI, CaMO HAJIMYUE UCTOPU3MOB UrPaeT JajieKo He MOCIEAHIO POJib B BOCIIPUSITHU Prose romances
(mo3aHUX pomaHoB Moppuca).

C 3T0if ke TO3UINHK CIIeAyeT MOAXOIUTh U IPH MepeBojie Mpou3BeaeHui Moppuca. YacToe MOBTOpeHHE HE3Ha-
KOMBIX PYCCKOSI3BIYHOMY YHTATEII0 TEPMHHOB YCIOKHHUT IIOHUMaHUe U 0e3 Toro Hernpocroro Tekcra. C apyroi cro-
POHBIL, CO3/TaHKE TTOAOOHOTO CTHIIS Ha MIEPEBOJTHOM SI3BIKE SIBIICTCS BaXKHEHIIICH 3aaueii epeBOTIHKA.
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ON THE REALIA IN W. MORRIS’S WORKS

Aristov Aleksei Yur'evich, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg University of Management Technologies and Economics
ratiocracy@mail.ru

The article deals with the phenomenon of historical realia (historicisms) and their function in the archaized texts of the later novels
of William Morris (1834-1896, the United Kingdom). The author substantiates the idea that Morris’s historicisms are not used as
definite terms with a clearly fixed meaning, but participate in the general function of text poetization (the phenomenon
of techniques convergence). The results of a certain stage in the study of this writer’s novel creativity are presented in the work.

Key words and phrases: historicism; reality; Morris; prose romances; translation of literary text; poetization; convergence;
archaized text.


http://bse.sci-lib.com/article078228.html
http://bse.sci-lib.com/article078228.html

